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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Цели: Совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции для делового общения в устной и 

письменной формах.  

1.2 Задачи: - совершенствование лексико-грамматических навыков, необходимых для общения на иностранном 

языке в профессиональной деятельности;  

- совершенствование коммуникативных умений (монологической и диалогической речи, чтения и письма) в 

процессе делового общения на иностранном языке.  

            

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: ФТД 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Для успешного освоения данной дисциплины необходимы знания, умения и навыки , получаемые и формируемые 
дисциплиной "Иностранный язык". 

2.1.2 Иностранный язык 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Данная дисциплина предшествует изучению дисциплины «Иностранный язык» на следующем уровне образования. 

2.2.2 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 

            

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке (ах), 

для академического и профессионального взаимодействия 

ИД-1.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для написания, письменного перевода и 

редактирования различных академических текстов (рефератов, эссе, обзоров, статей и т.д.) 

- знает грамматический и лексический (общий и терминологический) минимум в объеме, необходимом для работы с 
иноязычными академическими текстами в процессе профессиональной деятельности; 
- умеет читать литературу в области научных исследований из зарубежных источников, редактировать и переводить 
академические тексты со словарем. 
- владеет навыками работы с различными видами словарей, справочниками и базами данных. 

ИД-2.УК-4: Представляет результаты академической и профессиональной деятельности на различных научных 

мероприятиях, включая международные 

- знает терминологию в объеме, необходимом для профессионального общения на иностранном языке 

- умеет анализировать, классифицировать и систематизировать научную информацию на иностранном языке по теме 
выступления, четко и ясно выражать мысли; 
- владеет речевыми умениями и навыками в профессиональной сфере общения. 

ИД-3.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для эффективного участия в академических и 

профессиональных дискуссиях 

- знает речевые клише, необходимые для участия  в академических и профессиональных дискуссиях на иностранном языке; 
- умеет аргументировать свои высказывания, убедительно представлять свою точку зрения на иностранном языке; 
- владеет навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссий и полемики. 

            

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 

Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 

Семестр / 

Курс 

Часов Компетен- 

ции 

Литература Инте 

ракт. 

Примечание 

 Раздел 1. Содержание занятий и 

самостоятельной работы 

      

  



УП: 36.05.01_2019_939.plx         стр. 5 

1.1 Veterinary. Domestic animals, pets. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.2 Veterinary. Domestic animals, pets. /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.3 Feeding animals. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.4 Feeding animals. /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.5 Anatomy of animals and birds. /Лаб/ 7 8 ИД-1.УК-4 Л1.1Л2.1 0  

1.6 Anatomy of animals and birds. /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 Л1.1Л2.1 0  

1.7 Veterinary medicine.  /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.8 Veterinary medicine. /Ср/ 7 6 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.9 Diseases of animals and birds. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.10 Diseases of animals and birds. /Ср/ 7 6 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 2. Промежуточная 

аттестация (зачёт) 
      

2.1 Подготовка к зачёту /Зачёт/ 7 8,85 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

2.2 Контактная работа /KСРАтт/ 7 0,15 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

               

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Зачет  включает следующие задания: 
 

1. Промежуточный тест. 
2. Прочитать и перевести текст по специальности, беседа по прочитанному и переведенному тексту. 

5.2. Темы письменных работ 

Реферативный перевод текста по специальности. 

Фонд оценочных средств 

Формируется отдельным документом в соответствии с Положением о фонде оценочных средств ГАГУ. 

               

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л1.1 Восковская А.С., 
Карпова Т.А. 

Английский язык для вузов: учебное 
пособие 

Ростов-на-Дону: 
Феникс, 2010 

 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л2.1 Шевелева С.А. Деловой английский: учебное пособие для 
вузов 

Москва: ЮНИТИ- 
ДАНА, 2017 

http://www.iprbookshop.ru 
/71767.html 

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.1.1 Kaspersky Endpoint Security для бизнеса СТАНДАРТНЫЙ 

6.3.1.2 MS Office 

6.3.1.3 MS WINDOWS 

6.3.1.4 NVDA 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 
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6.3.2.1 База данных «Электронная библиотека Горно-Алтайского государственного университета» 

6.3.2.2 Электронно-библиотечная система IPRbooks 

6.3.2.3 Межвузовская электронная библиотека 

        

7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 презентация  

 дискуссия  

        

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Номер аудитории Назначение Основное оснащение 

302 В1 Почвенный музей. Учебная аудитория 
для проведения занятий лекционного 
типа, занятий семинарского типа, 
курсового проектирования (выполнения 
курсовых работ), групповых и 
индивидуальных консультаций, текущего 
контроля и промежуточной аттестации 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Ученическая доска, телевизор, компьютер, стенды: 
Почвенная карта РА, почвенная карта России, портреты 
ученых почвоведов, почвенные монолиты, образцы 
почв. Коллекция «Окраска минералов и её природа», 
коллекция магматических горных пород, коллекция 
метаморфических пород, коллекция осадочных пород, 
шкала Мооса 

209 В1 Компьютерный класс. Помещение для 
самостоятельной работы 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Компьютеры с доступом в Интернет 

        

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Самостоятельная работа по курсу «Спецкурс на иностранном языке» призвана не только закреплять и углублять знания, 
полученные на аудиторных занятиях, но и способствовать развитию у студентов творческих навыков, инициативы, умения 
организовывать свое время. 
При выполнении плана самостоятельной работы студенту необходимо хорошо владеть лексическим и грамматическим 
материалом, с которым он сталкивается в предложенном аудиоматериале или прочитанном тексте, а также уметь 
самостоятельно составлять глоссарий по теме, применяя навыки работы с двуязычными и моноязычными словарями. 
 

Самостоятельная работа студентов предполагает следующие виды: 
- чтение, перевод, ответы на вопросы к учебным текстам; 
- выполнение устных и письменных лексико-грамматических упражнений; 
- чтение, перевод текстов по специальности с их последующим обсуждением на практических занятиях; 
Кроме того, самостоятельная работа студента по изучению иностранного языка охватывает: заучивание слов иностранного 
языка, уяснение действия правил словообразования, грамматических правил, чтение текстов на иностранном языке вслух в 
соответствии с правилами чтения, понимание текстов, слушание текстов, чтобы научиться правильно произносить и понимать 
на слух содержание сообщения; построение вопросов и ответов к текстам; перевод на русский язык (устный и письменный). 
 

1. Самостоятельная работа студентов призвана закреплять знания, полученные на практических занятиях, способствовать 
развитию творческих навыков. 
2. Студенту необходимо регулярно прорабатывать пройденный материал, заучивать лексику по теме, выполнять все 
письменные задания для закрепления грамматических навыков. Возможно начертание схем для лучшего усвоения 
грамматического материала. 
3. При переводе текста необходимо пользоваться словарем за исключением случаев, предусматривающих перевод текста без 
словаря. Приветствуется составление собственного словаря для незнакомой, но важной лексики. 
 

Работа со словарем включает 

- поиск заданных слов в словаре; 
-  определение  форм  единственного  и  множественного  числа существительных; 
- выбор нужных значений многозначных слов; 
- поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 
- поиск значения глагола по одной из глагольных форм 

При работе со словарем рекомендуется: 
- следить  за  точным совпадением  графического  оформления  искомого  и  найденного  слова,  в противном случае 
перевод будет неправильны; 
- читать всю словарную статью ввиду многозначности лексем и наличия устойчивых сочетаний; 
- учитывать,  что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме (Infinitiv), а  в предложении (тексте) они 
функционируют в разных временах,  в  разных  грамматических  конструкциях. 
 

Методические рекомендации по составлению дискуссии 

В процессе подготовки к выполнению задания (дискуссия) внимательно изучите его содержательное наполнение, 
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определите конкретную ситуацию и коммуникативную задачу общения. 
Ситуация общения четко и лаконично конкретизируется в первых двух-трех предложениях задания, поэтому их следует 
читать особенно внимательно. 
• Обязательно обсудите все предлагаемые варианты, вне зависимости от собственных предпочтений. 
•Будьте инициативным партнером по общению, а не пассивно ожидайте вопросов со стороны собеседника. Необходимо 
начать беседу с краткого вступления –объяснения ситуации. Далее следует активно вести беседу: предлагать варианты для 
обсуждения, задавать соответствующие речевой ситуации вопросы, при необходимости переспрашивать, уточнять мнение 
собеседника, осуществлять переход от одного варианта к другому, в завершение беседы после обсуждения всех вариантов 
самому предложить решение. Решение должно логично вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не забудьте при 
этом еще раз поинтересоваться мнением собеседника. 
•Вежливость в диалоге предполагает, прежде всего, проявление заинтересованности по отношению к своему партнеру по 
общению, обязательное реагирование на его реплики (пусть порою с помощью коротких реплик реагирования). Необходимо 
внимательно слушать партнера и давать адекватные реакции на то, что он говорит. В данном типе диалога чаще всего 
ответными реакциями будут согласие или несогласие (причем вежливое), и, возможно, удивление, сомнение. При этом, 
безусловно, следует стараться использовать разнообразные языковые средства для выражения данных языковых функций. 
•Активно предлагайте варианты для обсуждения (естественно, после достаточно подробного обсуждения каждого 
предыдущего). 
•При предложении своего варианта следует давать четкие развернутые аргументы в его пользу. В случае несогласия 
собеседника необходимо реагировать на его реплики своими контраргументами, согласуя их с его доводами. Умение 
услышать партнера и адекватно и аргументированно реагировать в спонтанных ответных репликах особенно ценно в данном 
типе диалога. Однако совсем необязательно всегда не соглашаться с партнером, ведь в реальной коммуникации мы 
достаточно часто пересматриваем свою точку зрения, взвешивая доводы «за» и «против». При согласии с мнением 
собеседника важно привести дополнительные доводы в пользу обсуждаемого варианта или развернуть аргумент собеседника. 
• Активность и вежливость собеседника предполагает заинтересованность во мнении партнера по общению, поэтому в беседе 
следует интересоваться мнением собеседника по поводу предлагаемых вариантов, запрашивать его согласие или несогласие 
со своей точкой зрения. При необходимости можно задать уточняющие вопросы, переспросить собеседника. 
Необходимо учитывать мнение собеседника и приводимые им аргументы при принятии окончательного решения, которое 
должно стать логическим завершением диалога. Если решение противоречит содержанию проведенной беседы, 
коммуникативная задача может оказаться невыполненной. Это означает, что участник беседы формально проговаривал свои 
доводы, не следил за репликами собеседника и логикой развития диалога. 
•Инициативность в беседе предполагает умение вовлечь партнера в диалог. В данном типе диалога это проявляется не только 
в умении запросить мнение собеседника, но и в приглашении предлагать свои варианты для обсуждения. 
• Необходимо помнить, что диалог – это не обмен монологами. 
 

Методические рекомендации по подготовке презентации 

Создание презентации состоит из трех этапов: 
I. Планирование презентации включает в себя: 
1. Определение целей. 
2. Сбор информации об аудитории. 
3. Определение основной идеи презентации. 
4. Подбор дополнительной информации. 
5. Планирование выступления. 
6. Создание структуры презентации. 
7. Проверка логики подачи материала. 
8. Подготовка заключения. 
II. Разработка презентации. 
III. Защита презентации. 

 


